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[S. U těše n ý , 189). — „N e d o p a třen í r e d a k c e “ nebo n e d o p a tře n í au to ro v o ?  
(B. H a vrá n ek , 287). — S to le té  jub ileum  č in n o s ti Sociéťé de lin g u is tiq u e  de 
P a ris  [B. H a vrá n ek , 382). — Jazy k o v ěd n á  p ro b le m a tik a  n a  2. če sk o slo v en sk é  
k o n fe re n c i o k y b e rn e tic e  [M. L u d v íko vá , L. U hlířová, 381). — O p říp ra v ě  
na X. m ez in á ro d n í k o n g re s  lin g v is tů  [rd,  386).
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проблематика на Другой чехословацкой конференции о кибернетике. — О подготовке 
X. междуиародного конгресса лингвистов.
Organisation des travaux de recherches: C o n fe re n c e  s u r  la  l in g u is t iq u e  in d o eu ro - 
p é e n n e  e t  g é n é ra le  à M ü n s te r . — S y m p o s io n  H u ss ia n u m  P ra g e n s e . — S y m p o sio n  
in te r n a t io n a l  à ľ o c c a s io n  d u  c e n tiè m e  a n n iv e r s a ir e  d e  V uk K a ra d ž ič  à B e lg ra d e ; — 
C o n fé re n c e  s u r  le s  r e c h e rc h e s  d e  ľ a s p e c t  p a r lé  d u  s lo v a q u e  l i t té r a i r e .  — U ne a u tr e  
c o n fé re n c e  s u r  la  c u ltu re  d u  la n g u a g e . —- C o n fé re n c e  in te r n a t io n a le  d e s t in é e  am 
d o m a in e  d e  la  s c ie n c e  d u  v e rs  à W arso w ie . — C o n fé re n c e  s u r  le s  q u e s tio n s  d e  la  
„ rh é to r iq u e “. — La c o n fé re n c e  d e  N ew  Y ork  s u r  la  l in g u is t iq u e  a u to m a tiq u e . — 
S é a n c e  d e  la  C o n fé re n c e  in te r n a t io n a le  d e  te x to lo g ie  e t  d ’é d it io n  à P ra g u e . —r 
D eux ièm e c o n g rè s  in te r n a t io n a l  d e  d ia le c to lo g ie  à M arb u rg . — U ne „ e r r e u r “ d e  la  
r é d a c t io n  o u  b ie n  u n e  e r r e u r  d e  ľ a u t e u r ?  — C e n tiè m e  a n n iv e r s a ir e  d e  ľ a c t iv i té  d e  
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Библиография: Гуссиана (Список источников по литературной деятельности магистра 
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